
履歴書
( 応募日 : 2007 .  3 .  31 )
	基本情報.
	
 写真
(3.5X4.5)

	氏名
	(韓国語)
	김수진
	住民登録番号
	800428-2066714
	年齢
	26
	

	
	(漢字)
	金秀珍
	Patriots/

Veterans
	1.はい  2.いいえ
	携帯電話
番号
	010-4703-

7184
	

	現住所
	〒　463-727 城南市盆唐区藪内洞パークタウンデリム107-804


	

	TEL
	031-711-5585
	E-Mail
	jingiba@naver.com
	


	職歴 [総期間 : 　　年　　ヶ月 ]
	
	希望職 / 語学能力Language ability

	期間
	会社及び部門
	
	希望
	部門
	役職

	年
	月
	-
	年
	月
	
	
	
	
	

	
	
	-
	
	
	
	
	1番
	PSS
	Purchase
	Sales/Stock

	
	
	-
	
	
	
	
	2番
	
	
	

	
	
	-
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	-
	
	
	
	
	語学
	試験名
	点数 / レベル
	日時

	
	
	-
	
	
	
	
	日本語
	JPT
	940点（上）
	2007.1.14

	
	
	-
	
	
	
	
	英語
	TOEIC
	775点（中）
	2007.1.21


学歴
	期間
	学校名
	専攻
	平均点数
(5.0変換)
	所在地
	備考

	年
	月
	-
	年
	月
	
	
	
	
	

	1999
	3
	-
	2003
	2
	韓国外国語大学
	英語・日本語
	3.26
	ギョンギ
	

	2005
	3
	-
	2007
	2
	ソウル外国語大学院大学校　（修士課程）
	韓日通訳翻訳
	3.7
	ソウル
	奨学金1回受賞

	
	
	-
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	-
	
	
	
	
	
	
	

	ㆍ空白期間 / 理由  (卒業前 / 卒業後)

ㆍ 複数専攻 /副専攻など .
	＊2003～2005年：大学院に入るための勉強（入学競争率30：1）＊大学の第一専攻：英語、第二専攻：日本語


	兵役/ 個人情報
	
	資格

	区分
	1.完了  2.完了しなかった  3.免除 (理由:          )
	
	資格名
	Level
	認証機関

	軍隊
	
	等級
	
	機関
	
	
	普通自動車運転免許
	1
	ギョンギ警察庁

	障害
	( 障害の程度 :       級 )
	
	
	
	


家族情報
	関係
	氏名
	年齢
	学歴
	職業
	会社
	役職
	住所
	同居如何

	父
	金忠建
	54
	大卒
	会社員
	（株）ワールドワンハイテック
	副社長
	同
	同居中

	母
	李棕淑
	54
	大卒
	会社員
	（株）サムスン生命
	社員
	同
	同居中

	兄
	金将勲
	28
	大卒
	会社員
	（株）テラビジョン
	社員
	同
	同居中


経歴紹介
(応募日: 2007  . 3   . 31   )    
	Ⅰ. 応募動機とビジョン
	応募者 :

	応募動機
人は道具によって生活をより豊かなものにします。この「豊かさ」はメンタルと実用性の両面を持っています。カメラはこの二つの豊かさに対する欲求を満たせる道具として人間の生活に身近な存在になっています。時代の変化に流されず、お客様の要望に応えるため絶えないチャレンジーを繰り返すキャノンの一員になりたいと思って支援します。本社と円滑なコミュニケーションができる日本語力はもちろん、日本企業に対する知識と諸分野に渡る多様な常識まで備えるために、勉強して参りました。キャノンと自分が一つになって発展していくように最善を尽くします。


	ビジョン
「とにかく動く」よりは「もう一度考える」ことを大事にする性格です。商品受注と販売、船済みの流れを細かく確認し、常に頭の中に叩き込んで仕事を推進します。


Ⅱ. 詳細経歴
	期間
	会社及び部門
	業務内容
	役目と責任
	退社理由

	年
	月
	-
	年
	月
	
	
	
	

	
	
	-
	
	
	
	
	
	

	
	
	-
	
	
	
	
	
	


Ⅲ. 業務関連教育
	期間
	詳細内容
	機関名

	年
	月
	-
	年
	月
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


Ⅳ. 競争力のある知識と技 / 長点と弱点 / 主な実績 
	(1) 競争力のある知識と技
	応募者 :

	区分
	詳細内容

	日本語通訳・翻訳（全分野）
	大学で通訳翻訳連合会の活動を通じて文学、観光誌、実用書などを翻訳した経験があります。大学を卒業してから通訳翻訳大学院に入学し、逐次通訳、会議通訳、同時通訳の専門授業を受ける一方、現場で通訳・翻訳経験をして実践感覚を磨きました。ガラス転移点や光硬化性ライニング材など、異系の通訳・翻訳経験はもちろん、自動車、農業分野のビジネス通訳をしながら社会人として備えるべきマナーや心構えまで身につけることができました。



(2) 長点と弱点 / 主な実績 
	区分
	詳細内容

	長点
	まじめなことが自分の取柄だという人は多いですが、まじめなこととは何か？聞かれたとき、応える人は数少ないと思います。私にとって誠実、まじめということばは、ただ任された仕事を業務時間中一所懸命することではありません。自分がやらなければならないことは何かを仕事をする前にちゃんと把握し、一度はじめると何があっても最後まで変わりない心できちんとやることが真の「まじめ」だと思います。私は何をしても急ぐことはあまりありません。運動をするときも、最初の日に無理をして次の日は疲れてあきらめるより、毎日３０分ぐらい歩き、体操をします。そして1週間ぐらいから筋力トレーニングを始めます。もちろん、焦りが出たときもありました。 大学院に入学したとき、クラスメートに「一日8時間は勉強しないと」「１０時間はする」という話しを聞いて、私も何があってもそれぐらいはしないと・・・とすごくあせてしまいました。ストレスもたまりました。しかし、先生や先輩に勉強の仕方に関するアドバイスを聞いて、授業に慣れるまでにはいままでの勉強スタイルを続けることにしました。そして、その後新しい方法と一緒に並行しました。その結果、2月に優秀賞を受賞することができました。私なりのまじめさが認められたと思います。 

	弱点
	暗記力が少し弱かったため、勉強に苦労しました。語学の勉強で最も大事な単語力を高めていくことに弱い暗記力は弱点です。大学院に入るため、勉強に夢中になっていた4年生の時、弱い暗記力を克服するために音が似ている単語、あるいは連想で一つに締めくくることができる単語を一緒に勉強したした。この勉強方で単語暗記を増やせることができました。また、この方法はビジネス通訳の仕事を準備するときも非常に役立ちました。ただ、瞬間的に内容を覚えられない場合に備えて、常にメモをして、何か忘れた点がないかとメモを良く見ます。「何でそんなによくメモをするのか」と考える人もいるかもしれませんが、自分のスケジュール管理や仕事の段取りにとって非常に大事なことだと思います。

	主な実績
	通訳：「第一回産業団地革新クラスターの日」（株）NSK担当
（株）オト器械　・（株）マルチ大塚　ビジネス通訳
OSAKA & UNIVERSAL STUDIOS JAPAN SALES SEMINAR通訳
（株）シフト情報通信PT＆ビジネス通訳
第五回フリンジフェスティバル日本チーム通訳担当など多数。
翻訳：「FF 10-2」、「半熟英雄」攻略本共訳　
ドキュメントリー「チャンプンダンジャ」ナレーション訳　
日本電気雑誌の翻訳（韓国電力依頼）
「肥料工業のあり方」の提言およびPT資料　

第12回環日本海拠点都市会議原稿の翻訳　
脱北者インタービュー映像翻訳など多数。
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